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Lesen Sie in dieser Ausgabe:

Logistiksektor in 
Usbekistan entwickeln
Tagtäglich durchqueren etliche LKW 
und Containerzüge Kasachstan auf 
dem Weg von Asien nach Europa. 
Kein Wunder also, dass hier der Lo-
gistiksektor eine bedeutende Rolle 
spielt. Zwei Politikwissenschaftle-
rinnen aus Usbekistan haben nun 
analysiert, was ihr Land aus Kasach-
stans Erfahrungen lernen kann.
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„Umarmen Sie dieses 
Land!“
Jörn Rosenberg war drei Jahre lang 
deutscher Generalkonsul in Almaty. 
Zum Abschluss seiner Zeit haben 
wir mit ihm über die Höhepunkte 
seiner Arbeit, die regionale Zu-
sammenarbeit in Zentralasien und 
die kältesten Hauptstädte der Welt 
gesprochen. 	

Einfluss deutscher Maler 
in Kasachstan
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Sie hatten einen entscheidenden 
Einfluss auf die kasachische Kunst-
szene: Wladimir Eifert, Alexander 
Rittich und Leonid Brümmer. Das 
Kasatejew-Museum zeigt derzeit 
ihre besten Werke in einer Son-
derausstellung. Wir stellen die drei 
Maler vor. 

Qassym-Schomart Toqajew will das Vertrauen zwischen Politik und Gesellschaft in Kasachstan fördern. 
Dazu hat der Präsident den „Nationalen Rat für gesellschaftliches Vertrauen“ ins Leben gerufen. Es ist eine 
Reaktion auf die anhaltenden Proteste, die das zentralasiatische Land seit dem Rücktritt von Nursultan 
Nasarbajew im März in Atem gehalten haben. Laut dem Dekret, das Toqajew am 17. Juli unterzeichnete, 
ist der Zweck des Rates „die Erarbeitung von Vorschlägen und Empfehlungen zu aktuellen Fragen der 
öffentlichen Ordnung auf der Grundlage ausführlicher Diskussionen mit Vertretern der Öffentlichkeit, 
der politischen Parteien und der Zivilgesellschaft“. Neben dem Vorsitzenden, dessen Stellvertreter und 
einem Sekretär besteht der Rat aus 41 Mitgliedern. Darunter sind Politiker, Wissenschaftler, Journalisten, 
staatliche Angestellte sowie Vertreter der Zivilgesellschaft. Es sind fast alles Namen der bestehenden 
Elite. Die Idee, den Dialog zu suchen, ist gut, allerdings sollten die Machthaber auch versuchen, mit 
denjenigen zu sprechen, die in den vergangenen Wochen auf die Straße gegangen sind.

Rat für gesellschaftliches

 Vertrauen gegründet

12+

>> 10

5 августа 2019 года Ассамб- 
лея народа Казахстана проводит 
по всей стране «Единый Респуб- 
ликанский День медиации», 
приуроченный к дате введения 
в действие соответствующего за-
кона. Познакомиться с историей 
создания кабинетов медиации и 
особенностями их работы можно 
на примере Центра в Павлодар-
ской области.

В Немецком доме г. Алматы 
прошел семинар «Курс повы-
шения квалификации по орга-
низации ухода за пожилыми и 
инвалидами», в котором приняли 
участие сотрудники региональ-
ных обществ «Возрождение». 
Практическое и теоретическое 
обучение проводилось с исполь-
зованием методик и стандартов, 
разработанных в Германии.
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http://daz.asia/blog/rat-fuer-gesellschaftliches-vertrauen-gegruendet/
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Aktuell

Александр Корякин

Альберта Рау прекрасно знают не 
только его бывшие односельчане-валерья-
новцы. Фигура республиканского уровня, 
известный депутат Мажилиса Парламента, 
политический и государственный деятель, 
несмотря на колоссальную загруженность, 
не оставляет без внимания свою малую 
родину. Как говорит сам Альберт Павлович, 
душа у него болит за земляков. И, надо 
отметить, дела мажилисмена не расходят-
ся со словами.

Основная проблема маленьких сел, 
подобных Валерьяновке, кроется в том, 
что они вынуждены ждать, пока прогресс 
дойдет до более перспективных в округе 
населенных пунктов. И только тогда они 
тоже смогут претендовать на центральное 
водоснабжение, природный газ и прочие 
блага цивилизации. Продвинуть комму-
нальные вопросы в родном селе мажилис-
мен решил по своей личной инициативе.

– Что самое главное для простого сель-
ского жителя? – спросил в прошлом году 
Альберт Павлович на встрече с валерья- 
новцами.

– Вода, – ответили люди.
– Значит, будет у вас вода!
Как итог, Альберт Рау лично про -

финансировал разработку проектно-
сметной документации для проведения 

водопровода. Из республиканского бюд-
жета выделено 500 млн. тенге на строи-
тельство водовода и разводящих сетей 
по селу. Работы начнутся сразу после 
проведения конкурсных процедур. И уже 
в следующем году вода должна «войти» 
в дома сельчан.

Значимость такого шага со стороны 
мажилисмена отмечает руководство 
района Беимбета Майлина Костанайской 
области, а также Новоильиновского сель-
ского округа, в состав которого входит 
Валерьяновка.

На заседании политсовета партии 
«Нур Отан» 12 июля от лица главы района 
Куандыка Испергенова за особый вклад в 
развитие родного края Альберт Рау был 
награжден премией «Жомарт Жүрек». 
Такая искренняя награда от земляков, при-
знается мажилисмен – это лучший стимул 
покорять все новые и новые вершины, не 
останавливаться на достигнутом.

– Встречи с Альбертом Рау для жителей 
нашего района в офисе партии – это не 
только возможность озвучить проблемы, –
отмечает первый заместитель председате-
ля районного филиала партии «Нур Отан» 
Айнаш Даданова, – в первую очередь, это 
всегда обстоятельный диалог, в котором 
депутат готов и выслушать, и озвучить 
свою точку зрения. Нередко конструктив-
ное решение находится прямо в процессе 

обсуждения, что еще раз характеризует 
Альберта Павловича как грамотного специ-
алиста во многих сферах.

Депутат Мажилиса Парламента Аль-
берт Рау – частый гость нашего района. 
И во время каждого своего визита он 
пытается как можно глубже вникнуть в 
проблемы сельчан и найти самый верный 
выход из, казалось бы, безвыходной ситуа-
ции. Так, на протяжении многих лет остро 
стояли вопросы с кровлей и отоплением 
в его родной Валерьяновской школе, но в  
2017 году они тоже были сняты с повестки. 
Все ремонтные работы и приобретение 
отопительного котла Альберт Павлович 
профинансировал лично.

Традиционный ежегодный подарок 
валерьяновской детворе от Альберта Рау –  
поездка в столицу нашего государства. 
Причем депутат всегда лично встречает 
ребят, приглашает в свой рабочий кабинет 
и рассказывает, какими важными государ-
ственными делами занят в данный момент. 
Дети тоже не теряются, они со своей сто-
роны всегда готовы дать дельный совет. 
И нет ни доли смущения, стеснения или 
робости. Ведь они знают, что перед ними 
тот человек, которому они не безразличны. 
Он – их настоящий друг!

Материал предоставлен редакцией 
районной газеты «Маяк».

Самое главное  
для сельского жителя – вода!

Фото: gazetamayak.kz

Мария Горбачева

Учиться никогда не поздно! В современ-
ном мире существует огромное количество 
способов расширить свои знания в опре-
делённых сферах. Одним из них являются 
однодневные семинары, где можно узнать 
новшества по интересующей вас 
теме, пообщаться с коллегами 
и даже воплотить в жизнь 
свои идеи. 

Председатель общест- 
венного объединения 
немцев «Возрождение» 
г. Семей Лилия Гончарук 
и бухгалтер общества 
Екатерина Попазова 
приняли участие в семи-
наре-тренинге «Разработ-
ка проектов. Фандрайзинг. 
Привлечение инвестиций», 
который был организован 
общественным объединени -
ем «Независимый социологический 
центр» (г. Семей) совместно с социально-
корпоративным фондом «ЗУБР» (г. Усть-
Каменогорск). 

Модераторы мероприятия уделили 
большое внимание знакомству слушате-
лей, чтобы они смогли выявить сильные 
стороны друг друга, узнать, в какой сфере 
кто лучше всего разбирается. Во время 
практических занятий по группам участ-

ники смогли подготовить свои про-
екты, рассмотреть их плюсы и 

минусы, решить возникшие 
вопросы и узнать, что и 

как лучше организо-
вать. 

Екатерина Попа-
зова: «Мы познако-
мились с правилами 
написания проек-
тов согласно новым 
требованиям гран-

тодающих организа-
ций: общественных 

фондов, иностранных 
и государственных ком-

паний. Благодаря тренерам-
консультантам Евгении Шрейбер 

и Юлии Натаровой я на многие детали 
смогла посмотреть с другой стороны. 
Например, у нас в Казахстане эту работу 

начинают с поиска проблемы, а нужно 
сначала определить запросы группы лиц и 
предлагать пути ответа на них. Во время 
создания проекта нужно ставить себя на 
место человека, который является гранто-
дателем, чтобы суметь правильно донести 
свою идею. А также стараться указывать 
конкретные цели, задачи и точную группу 
людей, на которых будет ориентирован 
проект».

Лилия Гончарук: «В семинарах, прово-
димых социально-корпоративным фондом 
«ЗУБР», я принимаю участие уже во второй 
раз и хочу отметить работу тренеров, кото-
рые всегда динамично и познавательно 
проводят встречи. Чтобы писать проекты, 
нужно обязательно быть уверенным в 
своих силах и иметь команду, с которой 
сможешь выполнить поставленные задачи. 
Интересно было узнать, что в социальной 
сети «Facebook» существует виртуальная 
библиотека для НПО, где можно найти 
разные возможности и способы получе-
ния грантов. Важно было познакомиться 
с новыми людьми, необычными идеями, 
потребностями гражданского общества в 
современном мире».

Разработка проектов. Фандрайзинг. 
Привлечение инвестиций.

Herr Rosenberg, Sie waren nun 
ziemlich genau drei Jahre lang der 
Generalkonsul der Bundesrepublik in 
Almaty. Wie blicken Sie auf diese Zeit?

Mein Frau und ich haben uns hier in 
Almaty sehr wohl gefühlt. Insofern blicken 
wir gerne zurück. Almaty ist für mich nach 
wie vor die wichtigste Stadt in ganz Zen-
tralasien. Ein Schlüsselort, die größte und 
wichtigste Stadt in Kasachstan – auch wenn 
sich die Hauptstadt Nur-Sultan nach und 
nach zu einem zweiten Zentrum entwickelt. 
Aber trotzdem ist Almaty das „International 
Business Center“ Kasachstans und auch 
viele deutsche Firmen haben hier ihren 
Sitz. Wir fördern hier Kultureinrichtungen 
wie das Goethe-Institut, den DAAD und 
die Deutsch-Kasachische Universität, auf 
die wir stolz sein können; all dies zeigt, 
wie wichtig es ist, dass Deutschland hier 
in Almaty ein Generalkonsulat unterhält.

Was waren einige Höhepunkte bzw. 
Meilensteine während Ihrer Zeit?

Einer war die Universiade Anfang 2017 
hier in Almaty, während der das GK im 
Rahmen seiner Möglichkeiten die deut-
schen Sportler unterstützt hat. Das war 
eine tolle Veranstaltung, die hier auf die 
Beine gestellt wurde und die die Stadt 
noch bekannter in der Welt gemacht hat. 
Ein weiterer Meilenstein war die EXPO 2017 
im damaligen Astana und der damit verbun-
dene Besuch unseres Bundespräsidenten 
Steinmeier. 

Als Generalkonsul in Almaty bin ich 
für Süd- und Westkasachstan zuständig. 
Acht der 14 Oblaste in Kasachstan fallen 
in meinen Amtsbezirk. Ich war mehrfach 
in Schymkent und Qysylorda. Ich war in 
Atyrau und in Uralsk. All das zu besuchen, 
mit den Menschen vor Ort und den Verant-
wortlichen zu sprechen, Deutschland dort 
zu repräsentieren, war eine sehr schöne 
Aufgabe. Besonders eindrucksvoll waren 
ein Besuch am Aralsee, wo man mit eigenen 
Augen die Wasser- und Umweltprobleme 
Zentralasiens sehen kann, und eine Einla-
dung des damaligen Akims von Qysyslorda 
nach Baikonur, wo wir einen Raketenstart 
beobachten konnten. 

Sie haben vorhin die deutschen Un-
ternehmen in Almaty angesprochen. 
Haben Sie den Eindruck, dass durch 
die Öffnung Usbekistans einige Firmen 
nun ins Nachbarland abwandern?

Nein, das glaube ich nicht. Kasachstan 
ist in Zentralasien der größte Handelspart-
ner für die Europäische Union, und inner-
halb der EU entfallen je nach Statistik zwei 
Drittel bis drei Viertel der Handelsbezie-
hungen auf Deutschland. Natürlich führen 
die Öffnung und Entwicklung in Usbekistan 
dazu, dass mehr deutsche Unternehmen 
nach Usbekistan schauen. Ende Mai war 
der Bundespräsident dort, begleitet u.a. 
von Wirtschaftsvertretern. 

Wir sind als deutsche Vertreter sehr be-
müht, dass es zu einer größeren regionalen 
Zusammenarbeit zwischen den zentralasia-
tischen Staaten kommt. Davon können alle 
profitieren. Wir hoffen sehr, dass sich Usbe-
kistan schnell positiv entwickelt. Insgesamt 
halte ich aber die wirtschaftlichen Chancen 
in Kasachstan für größer. Die enormen Res-
sourcen führen dazu, dass es genügend Spiel-
räume gibt, um die angekündigten Reformen 
finanziell unterfüttern zu können, damit eine 
Diversifizierung der kasachichen Wirtschaft 
erfolgt und die Wirtschaft weiter wächst und 
es so zu mehr Prosperität im Lande führt.

Inwiefern fördert Deutschland die 
regionale Zusammenarbeit?

Lassen Sie mich ein ganz konkretes 
Beispiel nennen: die Zusammenarbeit im 
Bereich Wasser. Wasser ist eine Ressource, 
die für die Entwicklung ganz Zentralasiens 
elementar ist. Die großen Flüsse Syrdarja 
und Amudarja sind die Lebensadern der 
Region. Sie fließen durch alle fünf zentrala-

siatischen Länder oder versorgen sie in der 
ein oder anderen Form. 

Wir haben seit mehr als zehn Jahren den 
sogenannten „Berliner Prozess“, der alle 
Probleme im Wasserbereich aufgreifen will 
und in dessen Rahmen wir mit allen Ländern 
in der Region zusammenarbeiten. Den ent-
sprechenden Wasserlehrstuhl an der DKU 
fördern wir mit Mitteln des Auswärtigen 
Amtes. Das ist ein Beispiel, wo Umwelt- und 
Ressourcenschutz sowie Politik Hand in 
Hand gehen, um alle Länder zusammenzu-
führen. Deutschland spielt da in verschie-
densten Bereich als Mediator und helfende 
Hand im Hintergrund eine wichtige Rolle. 
Wir wissen aus unserer Erfahrung in Eur-
opa, dass man zusammenarbeiten muss, 
um Win-win-Situationen zu schaffen. Das 
versuchen wir hier weiterzugeben. 

Wohin geht es für Sie als Nächstes?
Ich bleibe im Weltmaßstab gesehen 

in der Nachbarschaft: Ich werde in die 
Mongolei nach Ulan Bator gehen und 

dort die Leitung der Deutschen Botschaft 
übernehmen. 

In die kälteste Hauptstadt der Welt…
Ja (lacht). Vor meiner Zeit in Almaty war 

ich bereits in Ottawa, das als die drittkälte-
ste Hauptstadt der Welt gilt. Da haben wir 
schon geübt, und auch im Winter 2017/18 
hatten wir einige sehr kalte Wochen mit viel 
Schnee hier in Almaty. Also ich fühle mich 
gut vorbereitet.

Werden Sie nach Ihrer Zeit als Bot-
schafter zurück nach Deutschland 
gehen? 

Im diplomatischen Dienst ist es so, dass 
wir in regelmäßigen Abständen wieder nach 
Deutschland versetzt werden. Nun würde 
ich nach derzeitiger Rechtslage in einigen 
Jahren in den Ruhestand gehen. Da aber 
auch meine Frau Diplomatin ist und danach 
weiter arbeiten wird, müssen wir mal schau-
en, was der Außenminister mit uns vorhat 
und wo wir dann landen werden. 

Welchen Tipp geben Sie ihrem Nachfol-
ger oder ihrer Nachfolgerin in Almaty 
mit auf den Weg?

Gehen Sie auf die Leute in Kasachstan 
zu! Wir haben uns immer wieder gefreut, 
wie freundlich wir überall aufgenommen 
wurden. Wir haben versucht, die Gast-
freundschaft im Lande zurückzugeben. 
Wenn ich eine Empfehlung aussprechen 
kann: Umarmen Sie dieses Land! Es nimmt 
auch Sie in den Arm. 

Das Gespräch führte Othmara Glas.

„Umarmen Sie dieses Land!“
Gespräch mit dem scheidenden Generalkonsul in Almaty Jörn Rosenberg über die Höhepunkte seiner Arbeit, die regionale Zusammenarbeit in Zen-
tralasien und die kältesten Hauptstädte der Welt.

Waren drei Jahre lang in Almaty: Generalkonsul Jörn Rosenberg mit seiner Frau Ursula. 

Foto: Anton Turovinin
◾◾ umarmen – обнимать; заключать в  

	 объятия

◾◾ Schlüsselort, der – ключевое место

◾◾ Meilenstein, der – веха; рубеж

◾◾ eindrucksvoll – впечатляющий

◾◾ Öffnung, die – зд.: просвет, раскрытие

◾◾ sich bemühen – стремиться,  

	 добиваться; заботиться

◾◾ etw. unterfüttern – подкладывать,  

	 подшивать

◾◾ Nachbarschaft, die – соседство

◾◾ etw. vorhaben – предпринять

◾◾ eine Empfehlung aussprechen –  

	 дать совет, рекомендацию

EU-Strategie als 
Alternative zu 

China
Die Konnektivitätsstrategie der 
Europäischen Union wird zügig 
umgesetzt, es gibt aktuell keine 
Pläne für eine Überarbeitung. Das 
teilte die Bundesregierung Anfang 
der Woche mit. Die Strategie soll 
für eine bessere Verbindung zwi-
schen Europa und Asien sorgen. 
Mit dem Ausbau von Verkehrs- 
und Stromnetzen sowie der digi-
talen Verknüpfung in Zentralasien 
will sich die EU als aktiver Partner 
präsentieren, der auf einen re-
gelbasierten und fairen Ausbau 
achte, heißt es in dem Dokument. 
Die Konnektivitätsstrategie sei 
eine Alternative zur chinesischen 
Belt and Road Initiative (BRI), 
bei der internationale Standards 
kaum Anwendung finden. Insge-
samt soll die Initiative den zen-
tralasiatischen Ländern helfen, 
ihre wirtschaftlichen Potenziale 
zu verbessern. Gerade in den 
Wirtschaftssektoren Logistik und 
Infrastruktur könne die Region er-
folgreich als Bindeglied zwischen 
Europa und Asien agieren. Das 
Bundeswirtschaftsministerium 
fördert daher gezielt deutsche 
Unternehmen bei Auslandsmes-
sen und Markterkundungen in 
Zentralasien. (hib/fno)

IX День поля  
в Чаглинке

На опытно-демонстрацион-
ных полях близ села Чаглин-
ка под г. Кокшетау прошел  
IX День поля, организованный 
Немецким Аграрным центром 
и Ассоциацией устойчивого 
развития современных сель-
скохозяйственных методов 
и технологий в Казахстане.  
В мероприятии приняли участие 
Чрезвычайный и Полномочный 
Посол ФРГ в РК д-р Тило Клин-
нер, глава Представительства 
германской экономики в Цен-
тральной Азии д-р Александр 
Шпаак, представители аграрно-
го сектора Казахстана, дилеры, 
консультанты, научные сотруд-
ники и политические деятели. 
Участникам была представлена 
обширная информация об инно-
вациях и современных направ-
лениях в растениеводстве, 
сельскохозяйственной технике 
и животноводстве, использу-
емых аграрными фирмами в 
Германии. В рамках мероприя-
тия д-р Тило Клиннер обсудил 
возможности двустороннего 
сотрудничества с заместителем 
акима Акмолинской области 
Галымжаном Абдыкалыковым. 
Ранее немецкая делегация 
посетила растениеводческое 
хозяйство «Прометей-Агро» 
(с. Заградовка), возглавляемое 
казахстанским немцем Юрием 
Шоллем и семейное предпри-
ятие ТОО «Зенченко» (г. Петро-
п а в л о в с к )  –  и з в е с т н о г о 
казахстанского производителя 
молочной продукции. Были так-
же проведены встречи с руко-
водством и предпринимателями 
Северо-Казахстанской области.

http://daz.asia/ru/samoe-glavnoe-dlya-selskogo-zhitelya-voda/
http://wiedergeburt.kz/razrabotka-proektov-fandrajzing-privlechenie-investitsij/
http://daz.asia/blog/umarmen-sie-dieses-land/
http://daz.asia/ru/ix-den-polya-v-chaglinke/
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Немецкий Красный Крест (Deutsches Rotes Kreuz, DRK) является немецкой 
общественной неправительственной социально-благотворительной организа-
цией. Благодаря тесному сотрудничеству с Общественным фондом «Возрож-
дение» немцы республики могут рассчитывать на следующую медицинскую 
помощь: амбулаторное обследование и лечение, стационарное обследование 
и лечение, реабилитационные мероприятия, курортное лечение, а также закуп 
медикаментов и предметов медицинского назначения.

Этим вопросом занимается Отдел оказания медицинской помощи DRK г. Гам-
бург, который рассматривает заявки на медицинскую помощь от проживающих в 
Казахстане граждан немецкой национальности через Исполнительное бюро Обще-
ственного фонда «Казахстанское объединение немцев Казахстана «Возрождение».

Разрешение на проведение и финансирование лечения или закуп медика-
ментов в Германии предоставляется в тех исключительных случаях, когда у 
пациента нет возможности получить необходимую помощь в стране постоянного 
проживания. Основанием для этого может служить отсутствие определенной 
медицинской опции в стране проживания или затруднительное материальное 
положение больного.

Заявителю необходимо предоставить следующие документы:
• документ, подтверждающий актуальный диагноз и содержащий указание 

необходимой помощи (все индивидуальные врачебные рекомендации и рецепты 
должны быть датированы, подписаны и заверены печатью врача, печатью и 
штампом лечебного учреждения);

• копия удостоверения/паспорта или свидетельства о рождении, в которых 
указана принадлежность к немецкой национальности;

• копия актуального документа о доходах (как доказательство нуждаемости).
Гражданам Казахстана, претендующим на помощь DRK, необходимо выслать 

как можно более полную информацию на немецком языке. Заявитель должен 
заполнить форму заявления на сайте wiedergeburt.kz.

Документы нужно направить по электронной почте на адрес ОФ КОН 
«Возрождение»: sozprojekt@wiedergeburt.kz.

По всем интересующим вопросам вы можете обратиться в Фонд по телефону 
+7 (7172) 42 93 95 (с 8:30 до 17:30; с понедельника по пятницу).

Медицинская помощь из ФРГ  
Немецкий Красный Крест

<<	 Немцы Казахстана могут получать медицинскую помощь из 
Германии: различные виды обследования и лечения, меди-
каменты и предметы медицинского назначения	  . <<

Фото: архив ЛНКЦ «Возрождение»

Esmira Saudkasova, Gulasalkhon 
Saidmavlonova

In unserer globalisierten, sich rasch ent-
wickelnden Welt gibt es immer mehr Initia-
tiven, Ideen und Entwicklungsprogramme. 
Gleichzeitig wachsen aber auch die Anfor-
derungen an alle Länder, ihre Wirtschaften 
anzukurbeln und widerstandsfähiger zu 
machen. Eines der derzeit profitabelsten 
Wirtschaftssegmente ist die Logistik. Viele 
Industrieländer, aber auch große Unter-
nehmen schenken der Entwicklung dieses 
Sektors besondere Aufmerksamkeit. 

In Usbekistan ist die Logistik ein viel-
versprechender Zweig. Es gibt bereits 
Strategien der Regierung, die das Land 
auf ein neues wirtschaftliches Entwick-
lungsniveau bringen sowie usbekischen 
Waren und Dienstleistungen den Zugang 
zu neuen Märkten ermöglichen sollen. Da 
Usbekistan als „doppelter Binnenstaat“ 
keinen eigenen Zugang zum Meer hat, 
liegt ein Schwerpunkt auf dem Ausbau der 
Routen zu Seehäfen. 

Eine Reihe von Initiativen zeigen, dass 
dem Logistikbereich in letzter Zeit mehr 
Aufmerksamkeit geschenkt wurde. Am 
2. Dezember 2017 wurde die Verordnung 
„Über die Maßnahmen zur Verbesserung 
der Verkehrsinfrastruktur und zur Diver-
sifizierung der Außenhandelsrouten für 
den Warentransport für den Zeitraum 
2018–2022“ unterzeichnet. Darüber hinaus 
gibt es in fünf internationale Logistikzen-
tren in Nawoj, Angren, Taschkent, Termes 
sowie Pap. In der Region Taschkent wird ein 
Logistikzentrum mit fünf Cross-Docking-
Stationen, einem Hypermarkt, einem 
Lager zum Sortieren und zur Aufbewah-
rung landwirtschaftlicher Produkte, einer  
10.000 Tonnen schweren Kühlkammer 
und einem Hotel für 150 Personen aufge-
baut. Im Rahmen der Eröffnung der Route  
„Ürümqi – Korgas (China) / Korgas – Alma- 
ty – Taras – Schymkent – Konysbajewa 

(Kasachstan) / Tschinas (Usbekistan)“ plant 
Usbekistan die Errichtung eines internatio-
nalen Logistikzentrums in der Stadt Tschi-
nas in der Region Taschkent. 

2018 wurde bekannt, dass Usbekistan 
und Kasachstan beabsichtigen, ein gemein-
sames Transport- und Logistikunternehmen 
für die Entwicklung des Handels- und Wirt-
schaftskorridors Schymkent – Taschkent zu 
gründen. Darüber hinaus können Logistik-
zentren in Karakalpakistan eine für beide 
Seiten vorteilhafte Zusammenarbeit mit 
den Seehäfen Aqtau und Quryq sowie dem 
Verkehrsknotenpunkt Aqtöbe in Kasachstan 
eingehen. Als eine der jüngsten Initiativen 
gilt die Unterzeichnung des Memorandums 
„Zur Weiterentwicklung von für beide Sei-
ten vorteilhaften Beziehungen zwischen 
der usbekischen Aktiengesellschaft ‚Uz-
temiryulkonteyner‘ und dem lettischen 
Unternehmen ‚SIA SV Gulbis‘“. In dessen 
Rahmen haben die Parteien den Bau eines 
modernen Transport- und Logistikzentrums 
auf dem Gebiet der AG und den Export usbe-
kischer Waren in europäische Märkte durch 

den Zugang zum Freihafen Riga vereinbart. 
Außerdem plant die Regierung die Eröff-
nung der Containerterminals „Yallama“ und  
„S. Najimov“ in der Region Taschkent, „Dust-
lik“ in der Region Andijon sowie „Olot“ in der 
Region Buchara. Im Zeitraum 2020 bis 2021 
werden die Terminals „Dout-ota“ (Karakalpa-
kistan), „Madaniyat“ (Region Andijon), „Us-
bekistan“ (Region Fergana), „Gishtkuprik“ 
und „Oybek“ (Region Taschkent) errichtet.

Die Entwicklung der Logistikbranche 
scheint für die nationale Wirtschaftspo-
litik prioritär zu sein. Allerdings gibt es 
einige Hindernisse für die Umsetzung der 
erwähnten Maßnahmen. Die vorhandene 
Technik müsste dringend modernisiert, 
Arbeiter besser ausgebildet und Fachkräf-
te gefunden werden. Auch die rechtlichen 
Rahmenbedingungen schaffen bisher 
nicht das optimale Klima zum Ausbau des 
Logistiksektors. Kasachstan ist im Bereich 
Logistik schon weiter als Usbekistan. Das 
Land könnte aus den Erfahrungen seines 
Nachbarn lernen und folgende Empfehlun-
gen beachten:

1.	Viele Logistikfirmen in Kasachstan 
sind privat und von Unternehmern selbstän-
dig gegründet. Die staatlichen Programme 
und Verordnungen kombinieren sich gut 
mit privatem Interesse. Die Initiative wird 
selbst von jungen Unternehmern ergriffen. 
(Bottom-up Approach)

2.	Die Vereinfachung der legislativen 
Basis und die Stimulierung des privaten 
Unternehmertums sind erforderlich. Dabei 
sollte berücksichtigt werden, dass vor allem 
lokale Unternehmen gefördert werden und 
das Land nicht von internationalen Firmen 
abhängig wird. 

3.	Logistikparks sollten in der Nähe von 
bereits existierenden Transportwegen und 
Handelsrouten entstehen. Unternehmen, 
die sich in den Parks ansiedeln, zahlen 
Miete und machen die Parks profitabel. 

4.	Die Mitgliedschaft Kasachstans in der 
Eurasischen Wirtschaftsunion erleichtert 
dem Land die Beförderung von Waren und 
Services in andere Mitgliedsstaaten wie 
Russland oder Belarus. 

5.	Das Bildungssystem müsste refor-
miert und hochqualifizierte Fachkräfte im 
Bereich Logistik ausgebildet werden. 

6.	Der Erfolg des Logistiksektors ist 
nicht nur von den wirtschaftlichen Be-
dingungen abhängig, sondern vielmehr 
auch von den sozialen und politischen 
Verhältnissen. Diese Bereiche müssen bei 
der Entwicklung der Logistik ebenfalls in 
Betracht gezogen werden.

Im „Logistic Performance Index“ der 
Weltbank belegte Kasachstan im vergan-
genen Jahr den 71. Platz von 160 Ländern. 
Usbekistan ist auf Platz 117. Es ist bereits 
gut, dass Usbekistan überhaupt zu den 
160 erfassten Ländern gehört. Wenn es 
Usbekistan die genannten „Stolperstei-
ne“ zu beseitigte, würde es dem Land 
wohl gelingen, einige Plätze nach oben 
zu steigen. Die Beispiele aus Kasachstan 
sind erste Hinweise, wie Usbekistan das 
schaffen könnte. 

Auf einem guten Weg, aber noch viel zu tun
Mächtige Industrieparks, gut operierende Logistikkonzerne und Eigeninitiative von fest entschlossenen Unternehmern im zentralasiatischen Kasach-
stan begeistern jeden, der diesen Firmen einen Besuch abstattet. Zwei Politikwissenschaftlerinnen aus Usbekistan haben anhand ihrer Eindrücke aus 
Kasachstan Empfehlungen für die Entwicklung des usbekischen Logistiksektors erarbeitet.

Foto: DAMU

Kasachstan liegt im “Logistic Performance Index” im Mittelfeld. Usbekistan könnte 
aufholen.

Андрей Кратенко

Именно в это время стали создаваться 
общества «Возрождение» и националь-
ные культурные центры. На двух съездах 
немцев Казахстана (в 1992 и 1995 гг.) 
избирался Совет немцев, представляв-
ший интересы полумиллионного (в то 
время) немецкого населения республики. 

Значительную роль в деятельности 
немецких общественных объединений 
занимает языковая, социальная и куль-
турно-досуговая работа, направленная 
на возрождение языка и распростране-
ние культуры. При областных, городских 
и районных национально-культурных 
центрах действуют хоровые и вокальные 
группы, фольклорные, музыкальные 
и семейные ансамбли, театральные и 
танцевальные коллективы. Работают 
библиотеки, открываются немецкие 
детские воскресные школы. Самой 
популярной становится государственная 
газета «Freundschaft» (ныне – «Deutsche 
Allgemeine Zeitung»). Самым массовым 
средством информации – телевизионная 
программа «Guten Abend!» на республи-
канском телеканале «Казахстан». 

С 1958 года существовала немецкая 
редакция на Казахском радио. Поддержку 
государства получал и немецкий литера-
турно-художественный и общественно-
политический альманах «Феникс».

В фондах Восточно-Казахстанского 
областного этнографического музея 
сформирована значительная коллекция, 
отражающая материальную и духовную 
культуру немецкого народа, история 
которого на территории края насчиты-
вает более 100 лет. Здесь иконы, книги, 
фотографии, панно, женская одежда и 
украшения, постельные принадлежно-
сти, предметы женского рукоделия (сал-
фетки, занавески, вышивки), свадебные 
аксессуары, мебель, посуда, домашняя 
утварь. Весь этот богатый материал 
был собран в результате экспедиций 
и командировок в места компактного 
проживания немцев на территории обла-
сти, а также в ходе работы с местными 
жителями. Экспонаты подлинные, все 
они когда-то бытовали в немецкой среде. 
Часть их украсила интерьер немецкого 
дома в этнографической деревне на 
левом берегу Иртыша.

В Риддере инициатором немецкого 
движения и первым руководителем 
общественного объединения «Возрож-
дение» ЛНКЦ стал Юрий Владиславович 

Классен. Родом из 
поселка Ордынского 
РФ, в 1967 году он 
окончил Новосибир-
ский топографичес- 
кий техникум, а в 
1983 – Алтайский госу-
дарственный универ-
ситет по специальности 
«Преподаватель истории и 
обществоведения». В Лениногор-
ске (теперь это город Риддер) Юрий Вла-
диславович работал учителем истории в 
школе № 8, вел археологический кружок 
при историко-краеведческом музее и 
станции юных туристов. Он неоднократ-
но получал разрешение на археологи-
ческие изыскания. Вместе с учениками 

по бывал  на 
р а з л и ч н ы х 
раскопках.

Эстафету 
руководства 

Л е н и н о г о р -
ским немецким 

культурным цен-
тром Юрий Классен 

передал Любови Игна-
тьевой. Немка по нацио-

нальности, Любовь Васильевна 
получила высшее образование в Москве, 
окончила Современную государствен-
ную академию и получила специаль-
ность бакалавра психологии. Позади 
45 лет безупречной работы в сфере 
образования. Преподаватель высшей 

категории, учитель-методист, завуч по 
воспитательной работе в УВК «Лицей», 
наставник призеров городских и област-
ных конкурсов по классу вокала. 

Вот уже 30 лет Любовь Игнатьева 
в немецком движении «Возрождение» 
ЛНКЦ. Вместе с Классеном с 1989 года 
она выступает инициатором консолида-
ции немецкого этноса города Риддер в 
общество «Видергебурт». 

Отличный организатор, энергич-
ный, деятельный человек с большим 
потенциалом духовной энергии, Любовь 
Васильевна внесла большой вклад  
в возрождение и сохранение родного 
языка, культуры и менталитета немцев 
Риддера. В 2001 году была избрана пред-
седателем Лениногорского немецкого 
культурного центра «Возрождение», 
является также членом Ассамблеи наро-
да Казахстана ВКО. 

Все эти годы Любовь Васильевна 
строит работу общества по четырем 
основным направлениям: образова-
тельному, культурному, социальному 
и молодежному. В немецком центре 
организованы курсы по изучению казах-
ского, немецкого и английского языков, 
которые преподаются в интерактивной 
форме, с использованием европейских 
технологий. 

При активном участии Любовь Васи-
льевны Игнатьевой проводятся казах-
ские и немецкие праздники и фестивали. 
За большой вклад в развитие немецкого 
движения РК она награждена многими 
медалями, почетными грамотами и бла-
годарственными письмами. 

Риддерские первопроходцы
Начало процесса активизации национального сознания  

немцев Казахстана пришлось на 1989 год

Фото: архив ЛНКЦ «Возрождение»

Henrik Böhme, dw.com

Ganz bestimmt wird der neue Flugha-
fen von Berlin nochmal umbenannt. Von 
Willy-Brandt-Airport zu einem (nach seinem 
Selbstverständnis) noch viel berühmteren 
Sozialdemokraten namens Klaus Wowereit. 
Der war mal Regierender Bürgermeister 
von Berlin und wurde berühmt durch drei 
Sätze: Erstens: „Ich bin schwul und das 
ist gut so.“ Zweitens: „Berlin ist arm, aber 
sexy.“ Drittens: „Ich baue den Flughafen 
zu Ende.“

Für erstens verdient er Respekt. Für 
zweitens ein Lächeln. Für drittens aber soll-
te man ihn teeren und federn. Denn hätte 
er, der zwar Berliner (und Brandenburger) 
mit einem neuen Flughafen beglücken woll-
te, die Finger davon und Profis rangelassen, 
dann wäre erstens der Airport längst im 
Betrieb, zweitens in einem beherrschbaren 
Kostenrahmen geblieben und drittens das 
Image Berlins weniger beschädigt.

Von Rolltreppen und Rauchanlagen

Wenn dieser Flughafen, auf dem noch 
nie ein Flugzeug gelandet ist, irgendet-
was ist, dann eine Schande: Er steht für 
politisches Versagen, für Vertuschung, 

Mauscheleien, für Sündenböcke, für Ver-
schwendung. Vor allem muss er ein Mahn-
mal sein für die Ewigkeit: Lasst sowas nie 
wieder einen Politiker machen! Einer wie 
Wowereit hat Berlin, ja Deutschland, der 
Lächerlichkeit preisgegeben. Über einen 
wie Wowereit lacht vielleicht nur Berlin. 
Aber über den Fail-Airport lacht inzwischen 
die ganze Welt. 

Erste Kalkulationen stammen aus dem 
letzten Jahrtausend – okay 1995: Das klingt 
positiver. Die Eröffnung war geplant vor 
2831 Tagen, für den 30. Oktober 2011. Es 
folgte die erste von mittlerweile sechs Ver-
schiebungen des Termins. Für den zweiten 
Eröffnungsversuch am 24. Mai 2012 waren 
schon 40.000 (!!!) Gäste geladen, und es 
gibt Kollegen, die schon Tickets hatten für 
Flüge zum BER am 3. Juni 2012, da sollten 
erste Flugzeuge landen. Die Absage kam 
dann drei Wochen vorher.

Die Mängellisten dürften ausgedruckt 
auf Papier das Ende für einen mittelgroßen 
deutschen Wald bedeuten. All die anderen 
Papiere wie Gutachten, Beraterverträge 
und Kündigungen, Prozessakten auch. Und 
was das für Mängel waren (und sind) – mal 
abgesehen von der Entrauchungsanlage (in 
Fachkreisen nur „das Monster“ genannt), 
mit der das ganze Elend anfing: Da waren 

Rolltreppen einige Stufen zu kurz; da floss je 
nach Windrichtung Regenwasser von 
Fassaden in die Öffnungen des 
Lüftungssystems; da wur-
den die falschen (nicht 
feuersicheren) Dübel 
verbaut. Rohrstüc-
ke der Unterflur-
betankung auf 
dem F lug fe ld 
passten nicht 
ineinander. An 
manchen Trep-
p enge lände r n 
fehlten et l iche 
Meter, es gab keine 
Datenverbindung zur 
Feuerwehr, und Ach-
tung: Über 1.000 Bäume 
wurden falsch gepflanzt!

Und Willy Brandt?

Man könnte das lustig finden, aber es 
ist einfach nur traurig. Das mag mancher 
Politiker in seinem Größenwahn anders 
gesehen haben, denn schließlich sind es 
ja nur die Steuerzahler, die die Rechnung 
irgendwann begleichen müssen: Und 
die wird gigantisch ausfallen. Von einst  

1,7 Milliarden Euro sind die Kosten mittler-
weile auf 7,3 Milliarden Euro geklettert. 

Stand jetzt. Eröffnet ist noch nicht.
Da ist es sicher gut, nun 
schon mal einen neuen 

Terminal zu bauen. Wäre 
lustig, wenn der eher 
fertig würde als der 
Rest des Flughafens. 
Der, sollte er tatsäch-
lich im kommenden 
Jahr eröffnet werden 
(Wetten, dass nicht?) 
müsste dann direkt 

unter Denkmalschutz 
ge s te l l t  we r den  –  

bei soviel inzwischen 
veralteter Technik, die da 

verbaut ist. Immerhin: Im 
vergangenen Jahr wurden schon 

mal 750 Monitore ausgetauscht. Die alten 
Dinger hatten sechs Jahre lang einfach so 
vor sich hin geflimmert und waren am Ende 
ihrer Lebenszeit angelangt. Kosten: eine 
halbe Million Euro. Who cares, baby? 

Im Übrigen sollte man die Nachfah-
ren von Willy Brandt nochmal fragen, ob 
der Flughafen wirklich nach ihm benannt 
werden darf. Das hat der alte Sozi wirklich 
nicht verdient.

Kommentar: BER – Die Schande Berlins
Am künftigen Berliner Flughafen wurde in dieser Woche Richtfest für ein neues Terminal gefeiert. Der TÜV hat mit einem Großtest aller Anlagen  
begonnen. Henrik Böhme von der Deutschen Welle bleibt trotzdem skeptisch.

Bild: dw.com
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http://daz.asia/ru/ridderskie-pervoprohodtsy/
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Дмитрий Шинкаренко

У председателя молодёжного немец-
кого клуба в Уральске много планов и 
задач. Прежде всего Татьяна Воронцова 
хочет дать возможность почувствовать 
молодым людям, что они не забыты.

В Уральске новый молодёжный лидер 
немецкого общества «Хаймат». Да-да! 
Чуть больше месяца назад мы уже пред-
ставляли Ульяну Губскую. Так сложились 
обстоятельства, что девушка поступила 
в вуз в другой стране и не сможет боль-
ше быть во главе молодёжного крыла. 

Впрочем, место пустовало недолго. 
Знакомьтесь: Татьяна Воронцова. В свои 
24 года она успела повидать жизнь: 
жила и училась в Чехии, вернулась в 
родной Уральск, где работала перевод-
чиком английского языка. Преподаёт 
иностранный Татьяна и сейчас, но уже в 
качестве фрилансера. А ещё постигает 
секреты немецкого языка. 

– У моей мамы есть немецкие корни, 
родственники живут в Германии, но так 
получилось, что до 23 лет моя немецкая 
идентичность была спрятана глубоко 
внутри меня, я не чувствовала себя 
немкой, – признаётся Татьяна. 

С обществом немцев «Хаймат» 
девушку свела католическая церковь.  
В праздник Пасхи здесь давали большой 

органный концерт, куда и пришли пред-
ставители общества. Познакомились, 
заинтересовались друг другом. Первые 
месяцы Татьяна присматривалась, где-то 
подсказывала, помогала, а после того, 
как поступило предложение возглавить 
молодёжное крыло, согласилась. 

– Увидела большие перспективы и 
возможность для самореализации. Есть 
поддержка со стороны руководителя 
общества «Хаймат». За короткое время 
мы стали дружной семьёй: делимся 
идеями, дорабатываем проекты. Многие 
рвутся в Германию, на свою историчес- 
кую родину, но я считаю, что ничто не 
мешает нам оставаться немцами и в 
Уральске, – говорит моя собеседница. 

 
Язык без барьера

Основная задача новоиспечённого 
лидера – вовлекать молодых людей в 
работу немецкого общества, помогать 
им обрести идентичность и не забывать 
о своих корнях.

Способы сделать это найдутся, было 
бы желание. Его-то у Татьяны не меряно: 

– Упор планируем сделать на разви-
тие немецкого языка. В сентябре начнём 
обучение жителей Приуралья – стать 
участниками языковых курсов могут не 
только этнические немцы, но и любой 

желающий, независимо от возраста и 
национальности. И таких достаточно, 

Изучение самих себя

Планов у Татьяны громадьё. От соз-
дания молодёжного театра на немец-
ком языке до изучения истории немцев 
Западно-Казахстанской области. 

– У нас разработан проект – школа 
журналистики. Курсанты постараются 
написать о том, как немцы попали в реги-
он, попробуют описать их тогдашний быт. 
В Уральске осталось немного тех немцев, 
кто ещё может рассказать о своей исто-
рии, а вот в районах сохранилось немало 
таких семей, – делится председатель 
молодёжного крыла «Хаймат». 

С октября намечены поездки молодых 
людей в районы. Булдурта, Жанибек, 
Джамбейта, Федоровка – это посёлки, 
где компактно проживают семьи репрес-
сированных в 1930-е годы немцев. Здесь 
будут организованы дни немецкой кухни, 
праздничные мероприятия. 

– Не останавливаемся только на 
молодёжи. Мы – связующее звено поко-
лений. Надеюсь, что будет Немецкий 
дом, где старшие поделятся знаниями с 
детьми. Так все вместе мы почувствуем 
свою общность. 

Немецкая молодёжь Уральска актив-
но включилась в обновление и цифрови-
зацию списков немцев, проживающих в 
области. Такая масштабная работа не 
проводилась давно. 

– Сейчас время такое: очень просто 
забыть, кто мы есть. Наша задача – сде-
лать всё, чтобы молодёжь не потеря-
лась, а знала о своих корнях, – заключает 
Татьяна Воронцова.

Татьяна Воронцова (Уральск):  
«Не хочу, чтобы молодёжь потерялась»

Таубулак:
NeoStart

На эко-кемпинговой пло -
щадке «Таубулак» в горах 
Жетысуского А латау про -
шёл лингвистический лагерь 
«NeoStart». Участники приняли 
участие в нескольких лаборато-
риях («Business Schule», «Umwelt 
und Tourismus», «Deutsch») и 
посетили самый высокий водо-
пад Центрального Казахстана 
Бурхан-Булак (168 м). 

Ребят ждали переправы 
различной сложности и Святой 
камень. Согласно поверью, если 
загадать желание и обойти 
камень семь раз, то оно обяза-
тельно сбудется.

Лагерь сплотил молодежь 
из разных городов атмосферой 
настоящей дружбы. До новых 
встреч, Таубулак!

Читайте комментарии участников 
на сайте wiedergeburt.kz (отскани-
руйте штрих-код через смартфон):

Алина Киселёва (24 года) – уроженка 
южной столицы Республики Казахстан, 
активистка Алматинского культурно-
этнического общества немцев «Возрож-
дение», бортпроводница авиакомпании 
«FlyArystan» .

Членом общества немцев «Возрожде-
ние» Алина стала в 2002 году, активистом 
клуба немецкой молодежи г. Алматы 
«Vorwärts» с 2017 года. «Быть немкой для 
меня – это, прежде всего, знать и изучать 
свои исторические корни и соблюдать 
традиции, обычаи моего народа», – отме-
чает девушка. 

Алина родилась в многонациональной 
семье, папа – немец, мама – казашка. В их 
доме, как сообщает девушка, на равных 
правах соблюдаются обычаи как немец-
кого, так и казахского народа: «Я очень 
благодарна своим родителям, что они 
смогли сохранить и передать все необхо-
димые знания нам, детям. Наряду с госу-
дарственными праздниками Республики 
Казахстан в нашей семье всегда отме-
чаются и католические: Weihnachtstag, 
Ostern и другие».

Как этническая немка, девушка счита-
ет своим долгом приумножать перенятые 
от родителей традиции и в будущем 
донести их до своих детей. С раннего 
детства Алина представляла культуру 
своего народа на различных мероприяти-
ях, участвовала в праздничных представ-
лениях, а также в съемках программы 
«Guten Abend», посещала воскресную 
школу и летние лингвистические лагеря, 
организованные обществом немцев «Воз-
рождение».

На вопрос, что значит для неё быть 
этнической немкой, Алина отвечает 
так: «Быть немкой – это быть человеком 
пунктуальным, дисциплинированным 
и ответственным. Эти качества помо-
гают мне в работе, учебе и в целом в 
жизни. Я очень горжусь своими истори-
ческими корнями. Пользуясь случаем, 

хочу выразить благодар -
ность Общественному фонду 
«Казахстанское объединение 
немцев «Возрождение» за 
поддержку в обучении в 
магистратуре института Сор-
бонна-Казахстан при КазНПУ 
им. Абая. Данная стипендия 
даёт мне возможность овла-
деть колоссальными знания-
ми в области права. 

В настоящее время Али-
на работает бортпроводни-
цей в новой авиакомпании 
FlyArystan.

«FlyArystan является под-
разделением крупнейше -
го в Республике Казахстан 
национального авиапере -
возчика «Air Astana». Первый 
лоукостер страны, предлага-
ющий доступные перелеты, 
соответствует тем же стан-
дартам безопасности, что и  
«Air Astana». Это история, 
которую мы открываем, и я 
уверена в успехе и процвета-
нии авиакомпании благодаря 
нашей дружной и сплоченной 
работе. Моей главной задачей является 
обеспечение пассажиров безопасностью 
полёта на борту воздушного судна. Рабо-
та очень серьёзная, требует дисциплины 
и ответственности.

Мы, стюардессы, – лицо авиакомпа-
нии, в рейсе создаем спокойную, добро-
желательную атмосферу, обеспечиваем 
комфортом, контактируем с пассажира-
ми и делаем все возможное, чтобы они 
остались довольны. Мне очень приятно 
слышать слова благодарности от наших 
гостей и высокую оценку моей работы. 

Я очень рада, что связала свою жизнь 
с авиацией. Среди коллег и руководства 
авиакомпании я встретила настоящих, 
открытых, добрых и светлых людей, кото-

рыми я восхищаюсь и которые подают 
отличный пример, развивают как личность 
и вдохновляют на достижение целей. Всег-
да чувствую тепло и заботу своих коллег, 
что очень приятно. 

Также одним из больших плюсов моей 
работы является возможность посещать 
разные страны и знакомиться с культурой 
проживающих там народов».

В заключение беседы Алина отметила, 
что гордится многонациональной стра-
ной, гражданкой которой она является, 
и верит в прекрасное будущее своей 
родины. 

Материал подготовила Анастасия 
Королева.

Алина Киселева:  
«Я горжусь своей страной»

Marina Sorokolet

Pablo Picasso, Salvador Dalí oder Otto 
Dix: Das 20. Jahrhundert brachte nicht 
wenige weltberühmte Künstler hervor. Bis 
auf Wassily Kandinsky sind rus-
sische Maler der breiten Öf-
fentlichkeit in Deutsch-
land hingegen kaum 
bekannt. Selbst rus-
slanddeutsche Ma-
ler des vergange-
nen Jahrhunderts 
dür f ten hierzu-
lande d ie  we -
nigsten kennen. 
Das  K as te jew-
Museum in Almaty 
zeigt anlässlich des  
130. Geburtstags von 
Alexander Rittich und 
Leonid Brümmer sowie 
des 125. Geburtstags von 
Wladimir Eifert einige Bilder der 
russlanddeutschen Künstler. Ihnen allen 
gemein ist, dass sie einige Zeit in der Ka-
sachischen SSR gewirkt und gelebt haben. 
Rittich freiwillig, Brümmer und Eifert, weil 
sie in den 40er Jahren nach Kasachstan 
deportiert wurden. Die Ausstellung ermög-
licht es, einen Blick in die Vergangenheit 
zu werfen und das Erbe russlanddeutscher 
Maler kennenzulernen.

Wladimir Eifert 

Wladimir Eifert gilt als Begründer der 
Kunst in Kasachstan. 1894 in Saratow ge-
boren, wuchs er ohne Vater auf. Seine be-
rufliche Laufbahn begann als Assistent bei 
einem Fotografen. Diese Tätigkeit weckte 
seine Leidenschaft für Bilder.

1922 schloss er die Kunsthochschule 
in Astrachan ab. Ein Jahr später trat er in 
die Kommunistische Partei ein. Sein Wir-
ken kann in mehrere Epochen eingeteilt 
werden. Ab Mitte der 1920er Jahre lebte er 
in Moskau, wo er vor allem Landschaften, 
Porträts und Stillleben im impressioni-
stischen Stil malte. Später setzte er sich 
auch mit moderneren Techniken ausein-
ander. Die erste Hälfte der 1930er Jahre 
verbrachte Eifert in Paris und Deutsch-
land. 1936 bis 1939 war er Direktor des 
Puschkin-Museums in Moskau. Obwohl er 
als einer der führenden Kunstexperten in 

der Sowjetunion galt, wurde er aufgrund 
seiner deutschen Herkunft 1941 nach 
Kasachstan deportiert. Die ersten Jahre 
in der Region Karaganda waren wohl die 
schwierigsten seines Lebens, da er seiner 

Kunst nicht nachgehen konnte. 
Er arbeitete als Wachmann 

und Buchhalter, während 
seine Frau auf Feldern 

Kartoffeln und Rüben 
erntete.

1 9 4 4  d u r f t e 
Eifert nach Kara-
ganda ziehen, wo 
er als Dekorateur 
arbeitete. 1947 er-
öffnete er eine eige-

ne Kunstschule, wo 
viele später bekannt 

gewordene Maler von 
ihm ausgebildet worden 

sind, zum Beispiel Nikolai 
Schyrnow, Juri Jewsejew, Alexei 

Zoi, Juri Korenez und Boris Tschetkow. 
Vladimir Eifert starb 1960 im Alter von  
76 Jahren in Karaganda. 

Lange Zeit war seine Grabstätte unbe-
kannt, bis sie vor wenigen Jahren entdeckt 
wurde. Im Besitz des Kastejew-Museums 
befinden sich 60 Bilder von Eifert. Seine 
bekanntesten sind: „Selbstbildnis mit 
Brille“ (1955), „Stillleben mit blauem 
Henkelkrug“ (1947-1950), „Am 
Strand“ (1932) und „Am 
Rande von Paris“ (1935). 

Alexander Rittich

Alexander Rittich 
wurde im Jahre 1889 
in Moskau geboren. 
Er war einer der er-
sten professionellen 
Künstler in Kasach-
stan, der einen starken 
Einfluss auf die hiesige 
Kunstszene hatte. 

Rittich schloss das Gym-
nasium in Moskau ab. Nachdem 
er an der Kunstakademie in Wien eini-
ge Kurse belegt hatte, studierte er an der 
Münchner Kunstakademie. Rittich folgte 
dem europäischen Stil, stark beeinflusst 
von dem Schweizer Maler Arnold Böcklin. 
Nach der Oktoberrevolution kehrte er nach 
Russland zurück und kam im Strudel des 

Bürgerkriegs in die Ukraine, wo er einige 
Zeit verbrachte. 

1933 kam er nach Almaty, um beim Bau 
einer Tabakfabrik zu helfen. 

Im selben Jahr wurde die 
Union der Künstler Ka-

sachstans gegründet, 
wo er nicht nur ein 
Mitglied, sondern 
auch einer der 
prominentesten 
und ak tivsten 
Künstler war. Rit-
tich lebte bis Mit-
te der 1940er Jah-
re in Kasachstan 

und starb 1945 in 
Moskau. Eines sei-

ner eindrucksvollsten 
Werke ist das Porträt 

von Dschambyl Dschabajew 
(1936), einem der wichtigsten 

kasachischen Musiker und Poeten des  
20. Jahrhunderts. 

Leonid Brümmer

Leonid Brümmer wurde 1889 in der 
Stadt Cherson geboren. Sein Talent zum 
Malen entdeckte er schon in 
der Kindheit. Zuerst lernte 
er in der Kiewer Kunstschule, 
später studierte er an der Kai-
serlichen Kunstakademie von 
St. Petersburg. Bekannt ist, 
dass er als Fotograf für Zeitun-
gen, als Designer und Leiter 
einer Kunstschule arbeitete. 
Er reiste durch Russland, die 
Ukraine und den Kaukasus. 

In den 1940er Jahren wur-
de er nach Pawlodar depor-
tiert, wo er in Armut lebend, 
das Malen fortsetzte. Spä-
ter zog er nach Dschambul 
(heute: Taras) in den Süden 
Kasachstans, wo er 1971 im 
Alter von 86 Jahren starb. 
Dementsprechend lassen 
sich drei Perioden von Brüm-
mers Wirken ausmachen: 
die ukrainische (1917-1941), 
die pawlodarer (1941-1954) 
und die dschambuler (1954- 
1971).

Nach seinem Tod wurde in Taras ein 
Brümmer-Museum eröf fnet. Mehr als 
tausend Gemälde, große wie kleine Werke 
des Künstlers werden heute dort aus-
gestellt. Das Kastejew-Museum besitzt 
zwölf seiner Bilder, darunter die Stillleben 
„Chrysanthemen“ (1926), „Rosenstock“ 
(1965) und „Kürbisse“ (1946). „In seinen 
Werken bemüht er sich, ein subtiles 
Farbgefühl zu übertragen. Deswegen 
dominieren in seinen Werken oft rote und 
rosa Töne“, sagt der Kunsthistoriker Amir 
Dschadaibajew.

Schicksal spiegelt sich in der Kunst

Obwohl sich die drei Künstler niemals 
begegnet sind, sind ihre Leben und Schick-
sale miteinander verknüpft. Sie verbindet 
ihre Leidenschaft für die Kunst und ein oft 
nicht einfaches Leben. Vor allem Eifert und 
Brümmer nutzten die Kunst, um Schicksals-
schläge zu verarbeiten. Waren ihre Werke 
vor der Deportation von Lebensfreude 
und hellen Farben beeinflusst, wurden sie 
danach düsterer. 

Die Ausstellung im Kastejew-Museum ist 
noch bis zum 31. August zu sehen.

Wie deutsche Maler die Kunst  
in Kasachstan beeinflussten

Kastejew-Museum präsentiert Bilder russlanddeutscher Maler

Alexander Rittich: Porträt “Dschambul” (1936)

Wladimir Eifert: „Am Strand“ (1932) Leonid Brümmer: „Chrysanthemen“ (1926)

Foto: Autorin

Foto: Autorin

Foto: Autorin
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Karina Turan

Kasachstan lässt das Herz aller Natur-
liebhaber schneller schlagen. Insbesondere 
in der Gegend rund um Almaty lässt sich 
innerhalb weniger Stunden ein Naturwun-
der nach dem anderen entdecken. Viele 
Reiseunternehmer werben mit Tages- und 
Wochenendausflügen in die Region, zeigen 
interessierten Einheimischen und Touristen 
die Schätze Südkasachstans. Ein Wochen-
ende in der kasachischen Weite? Diese 
Gelegenheit wollte ich mir nicht entgehen 
lassen. 

Ich fahre in den Kolsai-See-Nationalpark, 
der am Nordhang des Tienschan-Gebirges, 
etwa zehn Kilometer von der kirgisischen 
Grenze entfernt, liegt. Dass es sich bei den 
Kolsai-Seen um ein absolutes Muss für jeden 
Wanderliebhaber handelt, wird mir auf den 
ersten Blick bewusst. Ein etwa 25 Kilometer 
langer Wanderweg zieht Bergtouristen aus 
aller Welt an. Am unteren der Kolsai-Seen 
beginnend, führt er über die anderen beiden 
Seen zum Sary-Burak-Pass.

Beim Anblick der schillernden Was-
seroberfläche des Sees und den Farbspie-
len aus purem Azurblau, hellem Türkis und 
sanftem Grün muss ich instinktiv an schim-
mernde Perlmuttperlen denken und erfahre 
zugleich, dass die Seen auch gern „Perlen 
des Tienschan-Gebirges“ genannt werden. 
Ich fasse mit ein paar anderen Reiseteil-
nehmern den Entschluss, den großen See 
zu Fuß zu umrunden. Eine Wanderung, die 
uns dreieinhalb Stunden lang Berghänge 
erklimmen, Steinvorsprünge hinabklettern, 

über Wurzeln steigen und stolpern lässt. 
Auf der anderen Seite des Sees begegnen 
wir richtigen Profis, die mit kompletter Aus-
rüstung und braungebrannten Gesichtern 
auf dem Weg zum oberen Kolsai-See sind.

Die beiden Nächte verbringen wir in 
einem kleinen Dorf. Ich kann nicht glau-
ben, dass wir nur ein paar Autostunden 
von Almaty entfernt sein sollen. Es gibt 
kein fließendes Wasser; der Strom streikt 
mehrmals am Tag. Und ein Handynetz gibt 
es ebenfalls nicht. 

Dafür lerne ich aufs Neue die sich nicht 
erschöpfende Gastfreundschaft der Men-
schen hier kennen, erfahre wie sie leben 
und genieße die Zeit in der Natur. Am Abend 
gibt es Lagerfeuer, Musik, einen endlos 
schimmernden Sternenhimmel und Bier. 
Mehr Romantik geht nicht.

Der nächste Tag bringt uns an den 
Kaindy-See. Auf dem Weg dorthin ziehen 
dichte Birkenwälder im lärmenden Getöse 
des Kleinbusses an uns vorbei. Es ist schwül 
im Inneren, und ich klammere mich mit 
aller Kraft am Fahrersitz fest. Eigentlich 
sind wir viel zu viele Menschen für das 
Gefährt. Aus dem Nichts wurden durch 
das Platzieren einer klapprigen Bierbank in 
der Mitte des Busses fünf neue Sitzplätze 
geschaffen. Der kasachischen Kreativität 
sind wahrlich keine Grenzen gesetzt. Meine 
ganze Aufmerksamkeit gilt der Natur. Ich 
kann mich kaum sattsehen an den sanften 
Hügeln, den scharfen Bergkämmen, dem 
strahlenden Himmel und den traumhaften 
Blumenwiesen. Alles lebt, atmet und strahlt 
so viel Ruhe und Frieden aus. 

Am Kaindy-See ragen unzählige abge-
storbene Fichtenstämme aus dem Wasser. 
Der Bergsee sei durch einen Erdrutsch 
entstanden, erzählt man mir. Durch die Auf-
schüttung an Kalkstein wurde die Schlucht 
zu Kaindy versperrt und das Bergwasser 
sammelte sich im Tal. Die bläulich-grün 
schimmernde Farbe des Wassers geht 
ebenfalls auf das hohe Kalksteinvorkom-
men in der Region zurück und verleiht der 
Gegend einen magischen Glanz. 

Die Hitze ist drückend, warme Wind-
böen empfangen uns, als wir am späten 
Nachmittag aus dem Bus steigen und im 
Scharyn-Nationalpark das letzte Natur-

wunder unserer Exkursion erblicken: den 
schwarzen Canyon. Durch den Magmage-
halt im Stein hat die eindrucksvolle Gebirgs-
schlucht einen erkennbaren schwarzen 
Schimmer. Vor meinen Füßen erstreckt 
sich ein klaffender Abgrund und ganz tief 
unten sehe ich wie ein reißender Fluss sich 
seinen Weg durch das kilometerweite „Tal 
der Schlösser“ bahnt. 

In Almaty werde ich von Autohupen und 
wirren Menschenstimmen empfangen. Die 
Luft ist stickig und hat nichts mit der Frische 
in den Bergen gemein. Sogleich sehne ich 
mich zurück nach den blühenden Wiesen 
und leuchtenden Seen. 

Kasachstans Naturwundern auf der Spur
Ein Ausflug in den Kolsai-See-Nationalpark

Am Ufer des unteren Kolsai-Sees. Blick auf den Kaindy-See.

Foto: Karina Turan
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Peter Enders

Menschen mit Behinderungen haben es 
oft nicht leicht. Umso verdienstvoller ist das 
Engagement derjenigen, die sich um Men-
schen mit Behinderungen kümmern – so 
wie die Mitarbeiter der „Jugendgesellschaft 
Behinderter“ im südkasachischen Taras. 
Die Organisation hat in den 22 Jahren ihres 
Bestehens schon mehr als 120 Projekte, 
die auf die Verbesserung der Lebensqua-
lität von Menschen mit Behinderungen 
in verschiedenen Bereichen abzielen, 
verwirklicht. Seit 2009 betreibt sie eine 
Betreuungsstätte mit dem Schwerpunkt 
Hippotherapie für behinderte Kinder und 
Jugendliche. 

Das kleine Paradies liegt nahe dem 
Westufer des Wasserreservoirs Sebulak 
etwas versteckt, dafür aber gut behütet. 
In der Nähe gibt es sogar einen öffent-
lichen Strand. Das Gelände des Vereins 
beherbergt neben dem selbst aufgebauten 
Hauptgebäude mit Unterrichtsräumen und 
Büros ein Gestüt mit Reitplatz für die Pfer-
detherapie, einen kleinen Obstgarten und 
ein halbes Dutzend Ställe mit Kaninchen, 
Hühnern, Truthähnen und Ziegen. Diese 
Nähe zur Natur ist Balsam für die Seele. 
Im Jahr 2014 wurde die Arbeit durch die 
Gebietsverwaltung finanziert. Seitdem fi-
nanziert sich der Verein durch Spenden und 
den Verkauf selbst hergestellter Souvenirs. 

Ein Schwerpunkt der Vereinsarbeit ist 
die Hippotherapie. Sie vereint sozialpsycho-
logische, therapeutische und Rehabilitati-
onsmaßnahmen mit dem Wesen der Pferde. 
Es ist eine universelle Behandlungsmetho-
de, mit der nicht zuletzt die psychische 
Harmonie eines Kindes wiederhergestellt 
werden kann. In Kasachstan mit seiner 

langen Tradition des Zusammenlebens 
von Mensch und Pferd ist das keine über-
raschende Erkenntnis. „Unsere langjährige 
Erfahrung zeigt einen hohen Bedarf an 
Rehabilitation und sozialer Anpassung von 
Menschen mit Behinderungen von klein auf. 
Je früher sich ein Kind ein richtiges Bild von 
sich selbst machen kann, desto besser wird 
sein zukünftiges Leben sein“, sagt Projekt-
leiterin Aigerim Dauletbajewa.

In den vergangenen zehn Jahren haben 
mehr als 300 Kinder mit körperlichen und 
geistigen Behinderungen an der Pferde-
therapie teilgenommen. Bei 43 von ihnen 
waren die Ergebnisse so gut, dass sie wei-
terführende Schulen besuchen konnten. 
Außerdem nehmen einige der Kinder an 
Reit-Wettbewerben teil, bei denen sie re-

gelmäßig vordere Plätze belegen. Das zeigt: 
Sie entwickeln sich zu aktiven Menschen.

Der Verein arbeitet eng mit dem Lehrstuhl 
für Sonderpädagogik der Taraser Staatlichen 
Pädagogischen Universität zusammen. Un-
längst hat auch eine Absolventin der Hoch-
schule dort ihre aufopferungsvolle Arbeit 
begonnen. Um diese Zusammenarbeit zu un-
terstützen, gibt es die Spendenaktion „LEGO-
WeDo-Bausätze für den Grundschulunterricht 
in Taras“. Die Lego-Bausätze ermöglichen es 
den Lernenden, technische Modelllösungen 
zu entwickeln. Die selbstgebauten Modelle 
können mit einer einfachen Programmier-
sprache zum Leben erweckt werden, ein Art 
Mini-Roboter sozusagen. Bereits gespendet 
haben Dorothea Haller-Laible, Inhaberin 
der Haller GmbH & Co. KG Internationale 

Spedition und Honorarkonsulin für Baden-
Württemberg, sowie Ulf Schneider, Gründer 
und Geschäftsführender Gesellschafter der 
SCHNEIDER GROUP.

Die „Jugendgesellschaft Behinderter“ 
wird künftig auch von der Deutsch-Kasachi-
schen Gesellschaft e. V. in Berlin unterstützt. 
Die Gesellschaft arbeitet seit vielen Jahren 
mit den Behinderten-Verbänden in Almaty 
und Nur-Sultan zusammen. Sie wird die 
„Jugendgesellschaft Behinderter“ mit Behin-
dertenverbänden in Deutschland vernetzen. 

Peter Enders ist Prorektor für Interna-
tionalisierung an der Staatlichen Pädago-
gischen Universität Taras. 

Pferdetherapie, Mini-Zoo, Baumschule
Die „Jugendgesellschaft Behinderter“ betreut seit 22 Jahren Menschen mit Behinderungen in Taras 

Spendenaufruf
Spenden bitte auch Sie, jeder 

Betrag hilft! Auf Wunsch veröf-
fentlichen wir gern die Namen 
der Spender und bringen sie 
auf den Bausätzen an. Als ge-
meinnütziger Verein stellt die 
Deutsch-Kasachische Gesell-
schaft gern eine Spendenbe-
scheinigung aus.

Mehr Informationen über die 
„Jugendgesellschaft Behinder-
ter“ finden Sie hier: http://www.
gorodtaraz.kz/company/2381-
oo-molodyozhnoe-obschestvo-
invalidov.html.

Tel.: +7 (7262) 45-15-45, 43-
46-76, E-Mail: oo-moi@mail.ru.

Foto: Peter Enders

Hippotherapie kann Kindern schon in frühen Jahren helfen. 

Foto: Othmara Glas
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Елена Попова, координатор по 
социально-оздоровительным проектам 
ОФ «Возрождение»

Данный семинар стал продолже-
нием обучающего курса по уходу за 
пожилыми людьми с использованием 
методик и стандартов, разработанных 
в Германии. Первая группа курсантов из 
пяти человек в прошлом году посетила 
г. Кайзерслаутерн (ФРГ), где участники 
прошли практику и познакомились с 
работой специальных учреждений. 
В этом году семинар охватил четыр-
надцать сотрудников региональных 
обществ Казахстана, которые участвуют 
в проекте «Уход на дому» как помощники 
социальных координаторов и ассистен-
ты по уходу. Они обслуживают одиноко 
проживающих тяжелобольных пожилых 
людей и инвалидов, которые нуждаются 
в помощи. Эта работа требует больших 
моральных и физических сил. 

Общественным фондом «Казах-
с т а н ско е  о б ъ е д и н е н и е  н е м ц е в 
«Возрождение» была приглашена ква-
лифицированный специалист, руко-
водитель организации Medivita GmbH 
Ambulanter Pflegedienst (ФРГ), наша 
землячка Елена Вернер. 

Отвечая на вопросы слушателей о 
том, как правильно общаться с пациен-
тами, грамотно проводить санитарно-
гигиенические мероприятия и многие 

другие, Елена провела практические 
занятия по уходу за лежачими больными 
и профилактике осложнений в демон-
страционной комнате Немецкого дома. 
Полученные навыки участники смогли 
закрепить благодаря использованию 
специального манекена и наглядных 
пособий. 

Далее для соцработников были про-
читаны лекции по основам коммуни-
кативной работы с пожилыми людьми. 
Член Попечительского совета Фонда 
Ирина Вакенгут рассказала о приме-
нении специальных психологических 
техник при общении с пациентами, об 

особенностях питания и индикаторах 
здоровья людей старшего возраста. 

Отдельно были освещены особен-
ности участия немцев республики в 
государственных программах, получе-
ния ими государственной социальной 
помощи, льготы, предусмотренные для 
инвалидов и пенсионеров. 

Слушатели были благодарны за акту-
альную и своевременную информацию, 
за возможность практической отработки 
навыков ухода, которые жизненно важ-
ны в их работе по оказанию услуг лицам 
немецкой национальности, одиноко про-
живающим в Казахстане.

Забота и уход должны быть 
профессиональными

С 22 по 27 июля в г. Алматы на базе Немецкого дома проходил семинар «Курс повышения квалификации по организации ухода за пожилыми 
и инвалидами» в рамках проекта «Партнёрство с Землячеством немцев из России».

Foto: Swetlana Schubina
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Othmara Glas

„Den Arm um die Schulter legen, Hand 
unter den Po und auf die Beine achten!“, 
weist Elena Werner ihre Kursteilnehmerin-
nen an. Sie sollen eine Person von ihrem 
Bett in einen Rollstuhl hieven. Gar nicht so 
einfach. Schnell stoßen die Frauen an ihre 
Grenzen. Dabei handelt es sich noch nicht 
einmal um einen echten Menschen, sondern 
nur um die Übungspuppe „Günther“. 

Sich um einen pflegebedürftigen Men-
schen zu kümmern, erfordert nicht nur 
viel Hingabe, sondern auch Fachwissen. 
Während Pflegeberufe in Deutschland 
eine eigene Ausbildung erfordern, gibt es 
diese in Kasachstan nicht. Wer hier seine 
Mitmenschen pflegt, macht dies meist „aus 
dem Bauch heraus“, wie es Werner for-
muliert. Dabei müsse man aufpassen den 
Patienten und sich selbst nicht zu schaden. 
Die 46-Jährige Altenpflegerin aus Kaisers-
lautern vermittelt in einem einwöchigen 
Kurs die Grundlagen der Pflege. Es geht 
um Hygiene, Profilaxe, Dokumentation, das 
Erkennen von Krankheiten. Sechs Jahre lang 
hat Werner gelernt. 2017 hat die gebürtige 
Kasachstandeutsche dann ihren eigenen 
ambulanten Pflegedienst gegründet. Die 
30 Mitarbeiter kümmern sich tagtäglich um 
etwa 100 Patienten. 

Die Teilnehmerinnen sind aus dem gan-
zen Land nach Almaty gereist, um sich bei 
Werner fortzubilden. Ljudmila Sipij kommt 
aus der Nähe von Pawlodar. Seit vier Jahren 
arbeitet sie im Rahmen eines Projekts der 
Stiftung der Deutschen Kasachstans „Wieder-
geburt“ als Sozialarbeiterin und betreut fünf 
Frauen in dem 3500-Seelen-Dorf Uspenka. 
Sipij putzt, bringt das Mittagessen, kauft ein 
und besorgt Medikamente. Im Winter heizt 
sie die Öfen. Da sie ein eigenes Auto hat, 

kann sie ihre Schützlinge auch mal zum Arzt 
fahren. Zwei Stunden Zeit hat sie täglich für 
jede ihrer „Babuschkas“. Die jüngste ist 60, 
leidet an Krebs, eine andere an Parkinson. 
„Zum Glück sind sie noch alle klar in Kopf“, 
sagt Sipij. Das mache die Arbeit leichter.

Um in das Programm der „Wiederge-
burt“ aufgenommen zu werden, müssen 
die Betroffenen zur deutschen Minderheit 
gehören und alleine leben. „Uns ist es 
wichtig, dass die Leute nicht das Gefühl 
haben, vergessen zu werden“, sagt Olga 
Aschirowa, Koordinatorin für Sozialarbeit 
bei der „Wiedergeburt“ in Taras. Dort wer-
den von einer Sozialassistentin drei Deut-
sche betreut. Sie alle waren früher aktive 
Mitglieder der „Wiedergeburt“, können aber 
krankheits- und altersbedingt nicht mehr an 
den Veranstaltungen teilnehmen. Antonina 
Gabiger kümmert sich in Almaty um zwei 

82-Jährige Männer. Für die Rentnerin sind 
die beiden „fast wie Familie“. „Sie rufen 
jeden Morgen und Abend an“, erzählt sie. 
Neben den häuslichen Tätigkeiten ist die 
moralische Komponente wichtig. Es gehe 
auch darum, dass die älteren Menschen 
einfach jemanden zum Zuhören haben. 

Eine Ausbildung zur Altenpflegerin haben 
weder Sipij, Aschirowa noch Gabiger. Für sie 
ist das Seminar von Werner sehr hilfreich. 
„Wir wollen schließlich qualifizierte Hilfe 
anbieten“, meint Aschirowa, „und die Erfah-
rungen aus Deutschland nach Kasachstan 
übertragen“. Die häufigsten Probleme hier-
zulande seien fehlende Standards, falsche 
Kommunikation und das Fehlen von Pfle-
gehilfsmitteln, wie zum Beispiel Lifter, zählt 
Werner auf. Neben den medizinischen seien 
auch psychologische Kenntnisse wichtig. „Die 

Situation der Patienten darf durch die Hilfe 
nicht schlechter werden“, sagt die Expertin. 

Doch obwohl das System der Alten-
pflege in Deutschland professionalisiert 
ist, mangelt es vierlorts an Fachkräften. 
Oft sind es tatsächlich Deutsche aus Rus-
sland oder Kasachstan wie Werner, die in 
Deutschland im Pflegebusiness tätig sind. 
In Krankenhäusern und anderen Pflegein-
richtungen wird daher schon länger auf 
Migranten gesetzt – egal, ob aus Osteu-
ropa oder China. Letztendlich gehe es 
darum, im Alter „die Würde des Menschen 
zu achten“, sagt Werner. Das wollen auch 
die Teilnehmerinnen ihres Kurses. Ihnen 
nutzen vor allem die praktischen Aufgaben 
hilfreich. Nach ein bisschen Übung schaffen 
sie es schließlich ohne größere Probleme,  
„Günther“ in den Rollstuhl zu helfen. 

Im Alter die Würde bewahren
Pflegepraxis aus Deutschland nach Kasachstan bringen

http://daz.asia/blog/pferdetherapie-mini-zoo-baumschule/
http://wiedergeburt.kz/zabota-i-uhod-dolzhny-byt-professionalnymi/
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Тамара Волкова, кандидат исто- 
рических наук

Немецкие крестьяне говорили: 
«Eine Kuh deckt viel Armut zu» («Корова 
покроет бедность»). Переселившись в 
начале ХХ века в Степной край, немцы 
использовали казахскую породу коров 
и вывели более молочную модифика-
цию – «красная немецкая корова». Уже 
вскоре в немецких деревнях крестьяне 
не только обеспечивали себя молочны-
ми продуктами, но производили товар 
на продажу. Делали сметану, масло, 
простоквашу, ряженку, творог, сыр. 

Утварь для переработки молока в 
немецких хозяйствах была, как пра-
вило, кустарного производства. В Вир-
туальном музее немцев 
Казахстана собра-
н ы  п р е д м е -
ты, которые 
позволяют 
п р е д с т а -
вить изго-
товление 
самых рас-

пространенных молоч-
ных продуктов.

Первый этап – 
се пар ир о в ани е , 
то есть разделе-
ние молока на 
сливки и обе-
з ж и р е н н у ю 
часть – обрат. 
Самый про -
стой метод –  
это отстаива-
ние молока, 
а в XIX веке 
с т а л и  в ы п у -
скать механиче-
ские сепараторы.  
В историко-краевед-
ческом школьном музее 
с. Розовка Павлодарской области нахо-
дится ручной сепаратор фабричного 
производства, который использовали 
в немецких хозяйствах. Полученные 
сливки употребляли в свежем виде или 
же перерабатывали на сметану или 
масло. Сливочное масло изготавли-
вали вручную путем пахтания – дли-

тельного взбивания сливок. 
Получался комок масла и 

обезжиренные сливки –  
пахта, которые тоже 
употребляли в пищу. 

В Лисаковском 
музее истории и 
культуры Верх-
него Притоболья 
хранится масло-
бойка простейше-
го типа – высокая  
деревянная кадка 
с крестообразной 

палкой-мутовкой. 
В этом же музее, 

а также и в других 
представлены масло -

бойки барабанного типа, 
более удобные и потому более 
распространенные. Барабан с 
лопастями вращался при помо-
щи ручки. 

Свежее масло прессовали в 
специальной форме – фунтни-
це, объемом один фунт (около 
410 гр). Таким путем из брике-

та масла удаляли лишнюю жидкость и 
приводили его к весовому стандарту. 
На крышке фунтницы делали выемки 
и на масле получался рельефный узор 
в форме ягодок, листиков и пр. Такой 
образец представлен в нашем Вирту-
альном музее. 

Немецкие хозяйки делали разно- 
образную кисломолочную продукцию. 
Путем сквашивания сливок готовили 
сметану. Из кислого молока – творог 
нужной консистенции – твердый или 
мягкий. Оставшаяся жидкость – сыво-
ротка – тоже шла в пищу. Для изготов-
ления домашнего сыра творог варили 
с молоком, процеживали и продолжали 
процесс, постепенно добавляя яйца, 
соль, соду. 

Помимо традиционной молочной 
пищи немцы переняли из казахской 
кухни кумыс, шубат, айран, курт, 
иримшик. 

Сейчас в магазинах множест- 
во молочных продуктов. Но 
воспоминания о масле и сме-

тане из немецких хозяйств оста-
ются непревзойденным. 

Виртуальный музей немцев Казахстана:  
как создавались молочные продукты

Немцы Казахстана скрупулёзно, по частичкам собирают артефакты своего этноса. Так они стараются сохранить свою культуру, соб-
ственный национальный код, оставаясь конкурентоспособными и открытыми.

2. Маслобойка 1960 – 1970-е гг. 
Кустарная работа, столярная обработка, дере-

во, металл, краска. КГУ «Лисаковский музей исто-
рии и культуры Верхнего Притоболья» 

3. Маслобойка. Середина ХХ в. 
Кустарная работа, столярная обработка, 

дерево, металл, краска. Историко-краеведческий 
школьный музей с. Розовка Павлодарской области 

4. Форма для масла – «фунтница», 1950 г. 
Дерево, древесный гриб, кустарная работа, 

столярная обработка, резьба. КГУ «Лисаковский 
музей истории и культуры Верхнего Притоболья»
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1. Сепаратор ручной на под-
ставке. Вторая половина ХХ в. 

Фабричное производство, металл, 
дерево (ручка, подставка). Истори-
ко-краеведческий школьный музей 
с. Розовка Павлодарской области
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Людмила Бевз

На первых порах было много вопро-
сов: что и как делать? Самое главное –  
кто будет делать? Профессиональные 
медиаторы самостоятельно выезжали 
в Испанию, Болгарию, Россию, чтобы 
пройти базовые, специализированные и 
тренерские курсы, но в течение первых 
лет практического продвижения меди-
ации не было. Видя такое положение, 
Нурсултан Абишевич решил вопросы, 
касающиеся организационных момен-
тов, отдав всё под крыло Ассамблеи 
народа Казахстана. В 2015 году выходит 
соответствующее распоряжение, 
и медиация получила «второе 
дыхание». Повсеместно на 
базах Домов дружбы ста-
ли открываться кабине-
ты медиации. 

В Павлодарском 
регионе был создан 
областной совет под 
председательством 
заместителя акима 
области А. Оралова, в 
который вошли четыр-
надцать непрофесси-
ональных медиаторов, 
активно сотрудничающих 
с АНК. Такая форма работы 
позволила закрепить за каждым 
населённым пунктом (131 в Павлодар-
ской области) своего общественного 
медиатора. За три года работы зафик-
сировано более 3 000 обращений к ним.  
Из них на стадии консультации разре-
шено более половины споров. 

Каждый квартал медиаторы пред-
ставляют дневник, где отражены самые 
яркие события обращений (конфиден-
циальных, естественно, с изменением 
имён). Здесь описана их суть и резуль-
тат проведённой консультации. По 
записям дат видно, что постепенно в 
людей вселяется уверенность: пришли 
в Центр медиации, обязательно помогут. 
Медиаторы не скрывают: порой, чтобы 
локализовать конфликт, приходится 
встречаться с людьми по несколько раз. 
Все вопросы, формы работы с населе-
нием, причины обращений, результаты 
общих усилий по разрешению конфликт-
ных ситуаций – всё это прописывается в 
специальном журнале. Эта информация 
очень важна для мониторинга проблем, 
с которыми чаще всего обращаются 
граждане.

В Павлодаре, на базе Дома дружбы 
АНК, пройдя базовый курс и получив 
статус профессионального медиатора, 
за эту нелёгкую работу взялась Ольга 
Леонидовна Николашина, председатель 
ОО «Финно-угорский этнокультурный 
центр», педагог-психолог по профессии, 
общественный деятель по состоянию 
души. С 28 февраля 2016 года Центр 
медиации начал набирать обороты: 
подготовительная работа с районами 
для «прощупывания» почвы, встречи с 
населением привели к тому, что сегод-
ня в Павлодарском регионе работает  
34 таких центра (1 областной, 4 город-
ских, 23 в районах и сельских округах, 
6 частных). 

Центру под руководством О.Л. Нико-
лашиной посчастливилось получить 
грант, благодаря которому в Астане 
обучили четырёх общественных медиа-
торов, получивших затем сертификаты 

и статусы про-
фессиональ -

н ы х .  О л ь г а 
Леонидовна сету-

ет: «К сожалению, 
последние два года 

такой грант не разыгры-
вается. Это явилось бы хорошим 

подспорьем для получения статуса 
профессионального медиатора нашими 
общественными помощниками, продви-
гающими эту работу в сельской зоне. 
Ведь медиация – это уникальная форма 
работы с населением, направленная 
на конфиденциальность, равноправие 
сторон, отсутствие стереотипов и 
любой предвзятости, добровольность, 
помогающая сохранить человеческие 
отношения. Иногда используем такой 
профессиональный приём, как кокус-
встреча (индивидуальный разговор), где 
выясняем, что можно озвучить противо-
положной стороне и какой результат 
человек ожидает».

Основой своей деятельности О. Нико-
лашина считает работу с населением и 
подписание бессрочного Меморандума 
со всеми государственными и общест- 
венными организациями, желающими 
помочь людям. Таких учреждений в 
Павлодаре немало. Работа ведётся  
в тесном взаимодействии с областным 
судом, ДВД, Прокуратурой, Управлением 
образования, Центром примирения при 
ТОП «Профсоюзный центр Павлодар-
ской области», с Домом мамы, с кризис-
ным центром адаптации для женщин, 
которые попали в сложные жизненные 
ситуации. Установлено тесное сотруд-
ничество со всеми структурами АНК: 
Советом общественного согласия, 
Советом матерей, Советом старейшин, 
с Координационным советом молодежи, 
Советом отцов. 

За три года деятельности Центром 
медиации КГУ «Қоғамдық келісім» 
г. Павлодар проведено более 527 меро-
приятий, в том числе Первый Респу-
бликанский форум общественных 
медиаторов; выпущено более 10 000 бук- 
летов на разных языках о школьной 
медиации, сборник статей о примири-
тельных процедурах из практики судей 
и медиаторов области, разработан и 
запущен сайт Центра медиации АНК 

области с виртуальной приёмной; два 
раза в год проводится работа в рамках 
выездного агитпоезда «Медиация в 
каждый город, район и село». 

Как руководитель Центра медиации 
О. Николашина делится: «Мне посчастли-
вилось быть делегированной на Первый 
международный форум «Сибирь: Европа 
и Азия – диалог о медиации», который 
прошёл в самом сердце Сибири, городе 
Иркутск, на базе областной государ-
ственной научной библиотеки. Всего в 
форуме приняли участие более 160 чело-
век. В течение двух дней коллеги из Рос-
сии, Казахстана, Узбекистана, Беларуси, 
Кыргызстана, Монголии делились мне-
ниями и наработками в данной области. 
В качестве спикера мне представилась 
возможность рассказать о деятельности 
Ассамблеи народа Казахстана по раз-
витию института медиации на примере 
Павлодарской области. Активная работа 
на форуме по обмену опытом проходила 
в секции «Медиация в урегулировании 
межнациональных конфликтов», а так-
же на семинарских занятиях «Потенциал 
медиативных технологий в работе с 
детьми и родителями», «Возможности 
медиации в образовательной среде», 
«Маркетинг и медиация» и других. Не 
могу не упомянуть моих наставников, 
медиаторов-пионеров Казахстана, чей 
опыт очень сильно повлиял на моё 
отношение к работе. Это Жандильда 
Жакупов, Светлана Романовская, Татья-
на Савицкая, Ирина Виговская». 

Медиатор – лицо беспристрастное, 
не имеющее права занимать чью-либо 
позицию, чему в полной мере соответ-

ствует О. Николашина. Её задача – выслу-
шать стороны (нередко это приходится 
делать несколько раз), дать консуль-
тацию, приводящую к примирению (и 
порой именно на этом этапе конфликты 
бывают исчерпаны). Иногда приходится 
«подталкивать» обратившихся к полу-
чению профессиональных консультаций 
педагогов, психологов, юристов, иных 
специалистов. Причины обращений в 
Центр медиации Павлодарского Дома 
дружбы разнообразны: от недобросо-
вестной работы КСК и ссор с соседями до 
внутрисемейных конфликтов на стадии 
разводов. 

«Приходят к нам и с очень деликат-
ными вопросами. Один случай меня до 
сих пор не отпускает. К нам обратился 
мужчина пятидесяти лет. Год назад ушла 
из жизни его супруга. Они остались 
вдвоём с сыном, отношения с которым 
стали очень натянутыми. Точкой «кипе-
ния» стала подготовка к поминальному 
обеду (годовщине со дня смерти) и уста-
новка гранитного памятника на могиле. 
Со слов мужчины, сын всячески про-
тивился этим двум важным событиям. 
Такое поведение настораживало отца. 
Выслушав его историю, я поделилась 
своим состоянием, когда не стало моей 
мамы. Как мой мозг, моя душа не хоте-
ли понимать и принимать то, что моей 
любимой мамочки больше нет и никогда 
не будет. Я была уверена, что никто, 
кроме меня, нисколько не переживает. 
Но оказалось совсем не так: просто мои 
близкие люди знали, что если они сей-
час не сделают всё, как положено, то со 
временем, когда моя боль не будет такой 
острой и беспощадной, мне самой будет 
неловко, и это принесёт мне ещё больше 
душевных мук. Когда я закончила свой 
рассказ, мужчина попросил назавтра 
повторить его для сына. 

На следующий день моя жизненная 
история произвела на молодого челове-
ка очень сильное впечатление. Мы все 
вместе поплакали. Оказалось, он, как и 
я, не мог смириться с тем, что мамы нет, 
и думал, что папа совсем не переживает. 
Итогом было примирение сторон на ста-
дии консультации нашего центра, – рас-
сказывает Ольга Леонидовна. – Мы дали 
возможность отцу и сыну взглянуть на 
ситуацию глазами друг друга. >>

Медиация – многогранный и уникальный 
институт отношений в обществе

28 января 2011 года Первый Президент РК Н.А. Назарбаев подписал Указ о создании в стране Центров медиации. Цель принятия дан-
ного закона – создание альтернативного института по разрешению конфликтных и спорных ситуаций, что является определённым 
условием для вхождения Казахстана в тридцать цивилизованных и прогрессивных стран мира. Медиация в Европе скоро перешагнёт 
вековой рубеж. 

<<	 Медиация – это мост меж-
ду спорящими сторонами, 
который представляется 
грандиозным сооруже -
нием, а медиатор – это 
архитектор, от професси-
онализма и квалификации 
которого зависит, каким 
будет этот мост	 .  
Ольга Николашина.

<<

Фото предоставлено автором

>> Если меня спросят, как бы я в общих 
чертах охарактеризовала медиацию, то, 
наверное, я скажу так: медиация – это 
мост между спорящими сторонами, 
который представляется грандиозным 
сооружением, потому что он никогда не 
повторяется и в каждом случае уникален, 
а медиатор – это архитектор, от професси-
онализма и квалификации которого зави-
сит, каким будет этот мост: однодневкой, 
который останется только на бумаге, или 
же фундаментальным мостом, выстроен-
ным на взаимовыгодных обязательствах, 
подкрепленных взаимоуважением и само-
дисциплиной спорящих сторон».

Консультации в Павлодарском Цен-
тре медиации проводятся как в живом 
(из уст в уста) общении, так и по 
«горячей линии» (в кабинет проведена 
телефонная связь). Для индивидуаль-
ных обращений установлен пока един-
ственный в республике так называемый 
почтовый ящик (в продолжение «горя-
чей линии»), который срабатывает лишь 
в том случае, если есть данные для 
обратной связи с клиентом. О. Никола-

шина понимает, что бумаге довериться 
легче, чем человеку. 

По итогам 2018 года Центр медиации 
КГУ «Қоғамдық келісім» признан лучшим 
в Республике Казахстан. Здесь впервые 
запущен пилотный проект «Школа – терри-
тория без конфликта», в рамках которого 

на базе учебных заведений созданы служ-
бы школьной медиации, объединяющие 
в своём составе родительскую общест- 
венность, детей и педагогов. Проект 
рассчитан на три года. Он включает не 
только шесть школ, но и 29 колледжей. 
Ежегодным своеобразным «срезом зна-

ний» этого проекта является областной 
конкурс «Медиация и основы права».

Умение достойно выходить из кон-
фликтной ситуации – это необходимое 
качество конкурентоспособной личности.  
Этому учит и Центр медиации АНК Пав-
лодарской области. 

Медиация – многогранный и уникальный 
институт отношений в обществе

Фото предоставлено автором

http://wiedergeburt.kz/virtualnyj-muzej-nemtsev-kazahstana-kak-sozdavalis-molochnye-produkty/
http://daz.asia/ru/mediatsiya-mnogogrannyj-i-unikalnyj-institut-otnoshenij-v-obshhestve/
http://daz.asia/ru/mediatsiya-mnogogrannyj-i-unikalnyj-institut-otnoshenij-v-obshhestve/
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>> letzte seite 

Nr. 301

Der sLf8 kann nicht heruntergefallen sein, da der sTh8 bereits hinausgezogen war. Ein 
sS wurde auf der g-Linie geschlagen. Der sLg1 ist ein Wandlungsläufer (vom a- oder 
c-Bauern, Wandlungsfeld c1/e1), wozu Schwarz mindestens 2 Schlagfälle benötigt hatte. 
Auch die schwarzen Bauern b3 und e3 haben zusammen 2 Schlagfälle hinter sich. Das 
nun illegale Damen-Turm-Schachgebot für Weiß kann jetzt nur noch aufgehoben werden 
durch Dazwischenstellen einer weißen Figur auf c6. Auf c6 passt legal nur ein weißer 
Springer (Umwandlung des a-Bauern). Diese Figur war heruntergefallen! – Wäre Schwarz 
am Zug, wäre auch ein Abzugsschach (wSd6-b5+) denkbar gewesen plus wTc6/wDc6 
als gesuchte Figur.

Herausgeber + Copyright: Peter Krystufek, Postfach 1505, D-71205 Leonberg, Deutschland. 
E-Mail: PeterKrystufek@aol.com

Kniffel-Schach
von Peter Krystufek

Weiß ist am Zug. – Doch 
ist soeben eine Schach-
figur vom Brett gefallen. 
Wo stand sie? Общественное объединение «Павлодарское областное общество 

немцев «Возрождение» (г. Павлодар, ул. Астана 59, электронный адрес 
bzentrum.pavlodar@gmail.com) в рамках проекта «Продуктовая помощь» 
объявляет о конкурсе на закупку в августе 2019 года продуктов первой 
необходимости для тысячи социально незащищённых жителей области. 

Руководителей фирм, занятых поставками продуктов и желающих 
принять участие в тендерном конкурсе, просим до 9 августа направить 
нам письмо о своём согласии с указанием контактных данных.

Конкурсную документацию (запрос ценового предложения с полным 
перечнем и указанием количества закупаемых продуктов, подробную 
спецификацию на них, анкету поставщика и т.д.) можно получить с  
12 по 14 августа по адресу Павлодарского областного общества немцев 
«Возрождение»: г. Павлодар, ул. Астана, 59.

Конкурсные заявки с ценовыми предложениями в запечатанных 
и подписанных конвертах будут приниматься по указанному адресу  
до 12.00 часов 20 августа.

Конверты с конкурсными заявками будут вскрыты 20 августа в 14.00 ч. 
в кабинете заместителя председателя общества немцев «Возрождение». 

Дополнительную информацию можно получить по телефону 
+7(7182)322482. Приглашаем к сотрудничеству.

Общественный фонд «Казахстанское объединение немцев 
«Возрождение» объявляет о сборе ценовых предложений на 
приобретение здания для Казахстанско-Немецкого центра в 
городе Нур-Султан.

Критерии здания:
1)	 Площадь – не менее 1 200 кв. м.
2)	 Год постройки – не ранее 2000 г.
3)	 Оплата – двумя траншами.
4)	 Место расположения – рядом с транспортной развязкой, удобные 

подъездные пути. 
5)	 Свободная планировка – возможность организовывать внутреннее 

пространство произвольным образом. 
6)	 Желательно наличие системы вентиляции, отопления, водоснабжения, 

санузлов.
7)	 Предпочтение отдается отдельно стоящим зданиям.
8)	 Желательно наличие прилегающей территории.
9)	 Удобная парковка.

Предложения оформляются на официальном бланке организации и долж-
ны быть направлены по адресу: г. Нур-Султан, пр. Мангилик Ел 52, ВП-5 в 
срок до 17:00 часов 31 августа 2019 года или по электронной почте stiftung.
wiedergeburt@gmail.com.

Дополнительную информацию можно получить по телефону +7 (7172)  
42 93 95 или по электронной почте stiftung.wiedergeburt@gmail.com.

Сбор ценовых предложений  
на приобретение здания в 
городе Нур-Султан Якоб Мундшау ищет родных и близких, которые были депортированы в 

1941 году из с. Брабандер Куккусского района АССР немцев Поволжья 
в Сибирь, Казахстан и другие районы СССР.

Мой отец был в Советской армии с 
1939 по 1941 год. Но во время войны 
всех граждан немецкой национальности 
перевели в тыл. Из них были сформи-
рованы первые трудармейские отряды 
на Урале. Отец потерял связь со своими 
родными и близкими, которых в семье 
было более 70 человек. 

Я направлял соответствующие запро-
сы в районные архивы, МВД, ЗАГС, но 
ответа не поступало. Надеюсь, что через 
газету, которую читают немцы в разных 

странах, я смогу найти хоть какой-то 
след. 

Возможно, поможет тот факт, что в 
разное время фамилия имела четыре 
варианта написания, а именно: Муншау, 
Мунжау, Мундшау, Мунджау. Но это все 
одна фамилия.

Пожалуйста, высылайте информацию 
на адрес: Deutschland. Jakob Mundschau. 
Bergstrasse, 50 66539 Neunkirchen. Или на 
E-mail info@daz.asia с пометкой «Я ищу».

я ищу

http://daz.asia/blog/kniffel-schach-nr-301/
http://daz.asia/ru/pavlodarskoe-oblastnoe-obshhestvo-nemtsev-vozrozhdenie/
http://daz.asia/ru/ya-ishhu-2/

